
 

 
 

Worship Protocol 9 - The Risen One - The Resurrected 
 
English 
 
The Risen One - The Resurrected 
 
Only Jesus Christ who was crucified and resurrected the third day (Lucas 24:7) can 
fill the void felt by the people of every race, tribe, lineage, language and nation (Rev. 
5:9). We ask you, Lord, that all (mention your demonym, such as: Argentinians, 
Congolese, Swiss, Australians, Israelis...) be reached by your Holy Spirit, through the 
evangelization that the church is carrying out in all the nations of the world.  He is 
the Resurrection and Life. Whoever believes in the Lord Jesus Christ, will live 
eternally even if he dies; and everyone who lives and believes in Him as His or Her 
Savior, will never die (John 26-11:25  AMP). 
Your resurrection Lord is our Victory!   
We believe it! 
 
 
Español 
 
El Resucitado  
 
Solo Jesucristo quien fue crucificado y resucitó al tercer (Lucas 24:7) puede llenar el 
vacío que siente la gente de toda raza, tribu, linaje, lengua, pueblo y nación (Ap. 5:9).  
Te pedimos Señor que todos los (X) (mencionar gentilicio de su nación como: 
argentinos, congolenses, suizos, australianos, israelíes...) sean alcanzados por tu 
Espíritu Santo, por medio de la evangelización que la iglesia está realizando en todas 
las naciones del mundo.  Él es la resurrección y la vida; el que cree en El Señor 
Jesucristo, aunque esté muerto, vivirá. Y todo aquel que vive y cree en El, no morirá 
eternamente. (Juan 11:25-26).  ¡Señor, Tu resurrección es nuestra victoria! ¡Nosotros 
lo creemos! 
 
 
 



 

 
 
Portugais 
 
O Ressuscitado 
 
Somente Jesus Cristo que foi crucificado e ressuscitou no terceiro día. (Lucas 24: 7) 
pode preencher o vazio sentido por todas as pessoas de todas as raças, tribos, 
linhagens, línguas e nações (Ap 5: 9).  Pedimos a você, Senhor, que todos (X) 
(mencione o gentilicio de sua nação como: argentinos, congoleses, suíços, 
australianos, israelenses ...) sejam alcançados pelo seu Espírito Santo, através da 
evangelização que a igreja está realizando em todos  nações do mundo  Ele é a 
ressurreição e a vida;  quem crer no Senhor Jesus Cristo, mesmo que esteja morto, 
viverá.  E todo mundo que vive e acredita Nele não morre para sempre.  (João 11: 
25-26).  Senhor, a tua ressurreição é a nossa vitória!  Nós acreditamos nisso! 
 
Français 
 

Le ressuscité 
 
Seulement Jésus Christ qui fut crucifié et ressuscité le troisième jour (Marc 16:6 LGS) 
peut combler le vide ressenti par les peuples de toutes les races, tribus, lignages, 
langues et nations 
(Apocalypse 5:9 LSG).  Nous Te demandons Seigneur que tous les (X) (mentionner les 
étrangers qui resident dans votre nation: argentins, congolais, suisses, australiens, 
israéliens...) soit atteints par Ton Saint-Esprit par l’évangélisation que l'église 
accomplit dans tous nations du monde (Jean 11:25-26 LSG).  
 
Seigneur, ta résurrection est notre victoire! Nous le croyons! 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
Italiano 
 
Il Risuscitato 
 
Solo Gesù Cristo, che e' stato crocifisso e risorto al terzo giorno (Luca 24:7), può riempire il 
vuoto che puó sentire gente di ogni razza, tribù, stirpe, lingua, popolo e nazione (Apocalisse 
5:9). Ti chiediamo Signore, che tutti (menzioni il gentilizio della tua nazione come: argentini, 
congolesi, svizzeri, australiani, israeliani...) siano raggiunti dal tuo SANTO SPIRITO, attraverso l' 
evangelizzazione che la chiesa sta portando avanti in tutte  le  nazioni del mondo. Egli e'  la 
risurrezione e la vita; chi crede nel Signore Gesù Cristo, anche se e' morto vivrà. E tutti coloro 
che vivono e credono in Lui non moriranno per sempre. (Giovanni 11:25-26). Signore, la tua 
risurrezione e' la nostra vittoria! Ci crediamo             
        
 
                 English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
                 Suggested background music:  
                      https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for forgiveness    
            doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his angels to    
            worship with us.  

               https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
                  Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de:  
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con la    
          adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al Señor que      
           envíe a sus ángeles  a adorar con nosotros.   

                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 



 

 
 

Português 
I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  

ao Senhor, com um coração agradecido. 
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
                 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un cœur 
reconnaissant. Musique de fond suggérée:  
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 

 
II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que nous 

demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le Seigneur      
                d’envoyer ces anges pour louer avec nous. 
                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
                  Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un cuore 
grato. Musica di sottofondo suggerita. 
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. (Continuiamo 
con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che chiediamo perdono e 
facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 

 
 
 



 
 
 
English 
1. Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live. And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest 
thou this? John 11:25-26  
 
Español 
1. Le dijo Jesús: Yo soy la resurrección y la vida; el que cree en mí, aunque esté muerto, vivirá. Y 
todo aquel que vive y cree en mí, no morirá eternamente. ¿Crees esto? Juan 11:25-26 | RVR60 
 
Português 

1. Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e a vida; quem crê em mim, ainda que esteja morto, 
viverá; e todo aquele que vive e crê em mim nunca morrerá. Crês tu isso? João 11:25-26 
 
Français 

1.  Jésus lui dit : “ Je suis la résurrection et la vie. Qui exerce la foi en moi, même s’il meurt, 
prendra vie ; 26  tout homme qui vit et exerce la foi en moi ne mourra pas du tout, jamais+. 
Crois-tu cela ?  Jean 11:25-26 
 
Italiano 

1. Gesù le disse: “Io sono la risurrezione e la vita. Chi esercita fede in me, benché muoia, 
tornerà in vita;+ 26  e chiunque vive ed esercita fede in me non morirà mai. Credi tu questo?” 
Giovanni 11:25-26 
 

English – Victors Crown 
https://youtu.be/NOhh1O1MHLk 
 
 Español - La Puerta 
https://youtu.be/vqQpg8c1rto 
 
Português - Es Vencedor - Vivian Carnieto 
https://youtu.be/BPSbPzzW4Yc 
 
Français - Les Cieux 
https://youtu.be/mfxs5zInz5M 
 
Italiano - Alleluia Cristo vive in me 
https://youtu.be/ewqisUIaDlA 
 
 מקלטנו  הוא האדון מכסינו אדונאי - עברית
https://www.youtube.com/watch?v=XV2zva0XKZY&feature=youtu.be 
 
 



 
 
 
 
English 

2. “Don’t be alarmed,” he said. “You are looking for Jesus the Nazarene, who was crucified. He 
has risen! He is not here. See the place where they laid him. Mark 16: 6 
 
Español 

2. Mas él les dijo: No os asustéis; buscáis a Jesús nazareno, el que fue crucificado; ha 
resucitado, no está aquí; mirad el lugar en donde le pusieron. Marcos 16:6 | RVR60 
 
Português 

2. Porém ele disse-lhes: Não vos assusteis; buscais a Jesus, o Nazareno, que foi crucificado; já 
ressuscitou, não está aqui; eis aqui o lugar onde o puseram. Marcos 16:6 
 
Français 

2. Il leur dit: Ne vous épouvantez pas; vous cherchez Jésus de Nazareth, qui a été crucifié; il est 
ressuscité, il n'est point ici; voici le lieu où on l'avait mis. Marc 16:6 
 
Italiano 

2. Ma egli disse loro: «Non vi spaventate! Voi cercate Gesú il Nazareno che è stato crocifisso; 
egli è risuscitato; non è qui; ecco il luogo dove l'avevano messo. Marco 16:6 
 
English - What can I Do 
https://youtu.be/_NqtgE22w58  
 
Español - Celebrad a Cristo 
https://youtu.be/153AwMoKb98el 
  
Português - Jesus é o caminho 
https://youtu.be/9qDWcO9Spn8 
 
Français - À toi la gloire 
https://youtu.be/HWJ9J09jAoU 
  
Italiano  - Più che vincitori 
https://youtu.be/FQMZH_3OcZo 
 

אלוהינו נהדר כמה  - עברית  
https://youtu.be/qIl8wfreIgk 

 
 
 



 

 
 
English 

3. He is not here; he has risen! Remember how he told you, while he was still with you in Galilee: 7 
‘The Son of Man must be delivered over to the hands of sinners, be crucified and on the third day be 
raised again.’ Luke 24: 6-7 
 

Español 
3. No está aquí, sino que ha resucitado. Acordaos de lo que os habló, cuando aún estaba en Galilea, 
diciendo: Es necesario que el Hijo del Hombre sea entregado en manos de hombres pecadores, y que 
sea crucificado, y resucite al tercer día. Lucas 24:6-7 | RVR60 
 

Português 
3. Não está aqui, mas ressuscitou. Lembrai-vos como vos falou, estando ainda na Galileia, dizendo: 
Convém que o Filho do Homem seja entregue nas mãos de homens pecadores, e seja crucificado, e, ao 
terceiro dia, ressuscite. Lucas 24: 6 – 7 
 
Français 

3. Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était 
encore en Galilée, 7et qu'il disait: Il faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, 
qu'il soit crucifié, et qu'il ressuscite le troisième jour. Luc 24: 6-7 
 
Italiano 

 3.Egli non è qui, ma è risuscitato; ricordate come egli vi parlò quand'era ancora in *Galilea, 7 dicendo 
che il *Figlio dell'uomo doveva essere dato nelle mani di uomini peccatori ed essere crocifisso, e il 
terzo giorno risuscitare Luca 24: 6-7 
 
English - We bow low 
https://youtu.be/WrrRB7fvLVg 
 
Español - Mi esperanza  
https://youtu.be/YL-xDEjM_j8 
  
Português - Minha esperança está em Ti 
https://youtu.be/K3dcmUsCocQ 
 
Français - Il est ressuscité 
https://youtu.be/68X79lgX8rE 
  
Italiano - Egli é degno  
https://youtu.be/TMOAcb0FE9Q 

 
 שאמו הם האופנוענים - עברית
https://youtu.be/Y9hIyTy5Op4 

 



 

 
 
English 

4. Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ! In his great mercy he has given us new 
birth into a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead. 1 Peter 1 : 3 
 
Español 

4. Bendito el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, que según su grande misericordia nos hizo 
renacer para una esperanza viva, por la resurrección de Jesucristo de los muertos. 
1 Pedro 1:3 | RVR60 
 
Português 
4. Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo, que, segundo a sua grande misericórdia, 
nos gerou de novo para uma viva esperança, pela ressurreição de Jesus Cristo dentre os mortos. 1 
Pedro 1 : 3 
 
Français 
4. Béni soit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, qui, selon sa grande miséricorde, nous a 
régénérés, pour une espérance vivante, par la résurrection de Jésus-Christ d'entre les morts. 1 Pierre 
1:3 
 
Italiano 

 4. Benedetto sia il Dio e Padre del nostro Signore Gesú Cristo, che nella sua grande misericordia ci ha 
fatti rinascere a una speranza viva mediante la risurrezione di Gesú Cristo dai morti. 1 Pietro 1:3 
English - Celebrate Jesus Celebrate  
https://youtu.be/f1-b_50_5_U 
 
Español - El que resucitó  
https://youtu.be/nz3WVtnUXeg 
  
Português - Celebrai a Cristo 
https://youtu.be/pv1xjs6BS8w 
 
Français - Louange vivante 
https://youtu.be/HG7UIXo5MGI 
Il est ressuscité 
https://youtu.be/njTbQEi0ULE 
  
Italiano - Più che vincitori sismo con Gesù 
https://youtu.be/cnT_QPrRU2w 
 

אהבה  שיר  
https://www.youtube.com/watch?v=VKNFfrGd5BM&feature=youtu.be 

 
 



 

 
 
English 

5. For what I received I passed on to you as of first importance: that Christ died for our sins 
according to the Scriptures, 4 that he was buried, that he was raised on the third day according 
to the Scriptures. 1 Corinthians 15:3-4 
 
Español 

5. Porque primeramente os he enseñado lo que asimismo recibí: Que Cristo murió por nuestros 
pecados, conforme a las Escrituras; y que fue sepultado, y que resucitó al tercer día, conforme 
a las Escrituras. 
1 Corintios 15:3-4 | RVR60 
 
Português 

5. Porque primeiramente vos entreguei o que também recebi: que Cristo morreu por nossos 
pecados, segundo as Escrituras, e que foi sepultado, e que ressuscitou ao terceiro dia, segundo 
as Escrituras. 1 Corintios 15: 3-4 
 
Français 
5. Je vous ai enseigné avant tout, comme je l'avais aussi reçu, que Christ est mort pour nos 
péchés, selon les Écritures; 4qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisième jour, selon 
les Écritures; 1 Corinthiens 15:3-4 
 
Italiano 

 5. Poiché vi ho prima di tutto trasmesso, come l'ho ricevuto anch'io, che Cristo morí per i nostri 
peccati, secondo le Scritture; 4 che fu seppellito; che è stato risuscitato il terzo giorno, secondo 
le Scritture. 1 Corinzi 15: 3-4 
 
English - Migthy to save  
https://youtu.be/t5ghKwGEQRA 
 
Português -  Ressuscitou 
https://youtu.be/_Nk1Pw1qwQ4 
 
Español - Me postraré  
https://youtu.be/3iQ5j1sVSiM 
 
Français - Sauve avec puissance 
https://youtu.be/0p3n5hI1Mcw 
 
Italiano - Per sempre 
https://youtu.be/XeKfbEwOgl8 



 

 
 
English 
 
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy, has 
made us be born again to a living hope, through the resurrection of Jesus Christ from the dead.  
Lord, we want to ask that our fellow citizens also be part of this living hope we have through your 
resurrection.  We ask you to unleash their  understanding and to soften their hearts, so that all 
(X) (Europeans, Americans, Africans ...) can also get the incorruptible, immaculate inheritance, 
and that it will not wither, which is reserved in heaven for those who believe in your death and 
your resurrection.  We beg you that we be protected by your power through faith, for the 
salvation that is prepared to be revealed in the ending times (1 Peter 1: 3-5). 
 
 
 
Español 
 
Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo quien, según su gran misericordia, nos 
ha hecho nacer de nuevo a una esperanza viva, mediante la resurrección de Jesucristo de entre 
los muertos.  Señor, queremos pedirte que nuestros conciudadanos sean también parte de esta 
esperanza viva que tenemos por medio de tu resurrección.  Te pedimos que desembotes su 
entendimiento y que suavices sus corazones, para que los (X) (europeos, americanos, 
africanos...) también puedan llegar a obtener la herencia incorruptible, inmaculada, y que no se 
marchitará, reservada en los cielos para los que creen en tu muerte y tu resurrección.  Te 
rogamos que seamos protegidos por tu poder mediante la fe, para la salvación que está 
preparada para ser revelada en el último tiempo (1 Pedro 5-1:3 ). 
 
Portugais 
 
Bendito seja o Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo, que de acordo com sua grande 
misericórdia, nos fez nascer de novo para uma esperança viva, através da ressurreição de Jesus 
Cristo dentre os mortos.  Senhor, queremos pedir que nossos concidadãos também façam parte 
dessa esperança viva que temos por meio de sua ressurreição.  Pedimos que você desembarque 
sua compreensão e amoleça o coração deles, para que os (X) (europeus, americanos, africanos 
...) também possam obter a herança incorruptível e imaculada, e que ela não murche, reservada 
no céu para  aqueles que acreditam em sua morte e sua ressurreição.  Suplicamos que sejamos 
protegidos pelo seu poder, pela fé, pela salvação que está preparada para ser revelada na última 
vez (1 Pedro 1: 3-5). 
 
 



 
 

 
Français 
 
Béni soit le Dieu et le Père de notre Seigneur Jésus-Christ qui, selon sa grande miséricorde, nous 
a fait renaître pour une espérance vivante, par la résurrection de Jésus-Christ d'entre les morts.  
Seigneur, nous voulons te demander aussi, que tu puisses inclure à nos concitoyens dans cet 
espoir vivant que nous avons, grâce à ta résurrection.   
 
Nous te demandons de libérer leur compréhension et d'adoucir leurs cœurs, afin que les (X) 
(Européens, Américains, Africains ...) puissent également obtenir l'héritage incorruptible et 
immaculé, et qu'il ne s'éteigne pas, réservé au ciel pour ceux qui croient en Ta mort et Ta 
résurrection.  Nous Te demandons d'être protégés par Ton pouvoir par la foi, pour le salut qui 
est préparé pour être révélé dans le dernier temps (1 Pierre 1: 3-5 NASB). 
 
 
Italiano 
 
Benedetto sia il Dio e Padre del  nostro Signore Gesù Cristo, che secondo la sua grande 
misericordia, ci ha fatto rinascere a una speranza viva mediante  la risurrezione di Cristo Gesù dai 
morti. Signore ti chiediamo affinché i nostri concittadini  facciano parte di questa speranza viva 
che abbiamo attraverso la tua risurrezione. Ti chiediamo di chiarire il loro entendimiento affinché 
il loro cuore si ammorbidisca e cosi (X) (EUROPEI,  AMERICANI,  AFRICANI ...) Possano ottenere 
un'  ereditá  incorruttibile, senza macchia e inalterabile che sara’ conservata in cielo per quelli 
che credono nella tua morte e risurrezione. Ti preghiamo di essere custoditi della tua potenza 
mediante la Fede, per la salvezza che sta per essere rivelata negli ultimi tempi. (1 Pietro 1:3-5 
NASB) 
 
 

 


